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Answer Section A and Section B and either Section C or Section D.

Section A

Translate the following passage into English, writing on alternate lines.

The Greek army assembles at the port of Aulis ready to sail to Troy, but they are delayed, and their 
commander Agamemnon is faced with a tragic dilemma involving his daughter, Iphigenia.

hJ de; tw`n  JEllhvnwn stratia; h\lqen eij~ th;n Aujlivda. polloiv te stratiw`tai kai; pollai; nh`e~ ejkei` h\san. 
ajll j oujk eujqu;~ pro;~ th;n Troivan e[pleusan, diovti a[nemoi ejpithvdeioi oujk h\san. oiJ ou\n ÓEllhne~ ejn th`/ 
Aujlivdi polu;n crovnon e[menon. 

tevlo~ de; oJ Kavlca~, o}~ mavnti~ sofo;~ h\n, pro;~ to;n  jAgamevmnona proselqwvn, ei\pen o{ti hJ  [Artemi~ 
ojrgivzetai.  JJkai; hJ qeav, j e[fh,  Jkeleuvei se th;n qugatevra qu`sai. tou`to ga;r poihvsa~, oi|ov~ t j e[sh/ th;n 
tw`n polemivwn povlin labei`n. j 

oJ ou\n basileu;~ tau`ta ajkouvsa~ ejn megivsth/ ajporiva/ h\n: ejfivlei me;n ga;r th;n qugatevra, ejfobei`to de; 
th;n tw`n stratiwvtwn ojrghvn. hJ mevntoi tou`  jAgamevmnono~ qugavthr,  jIfigevneia ojnovmati, ou{tw~ ajndreiva 
h\n w{st j h[qelen uJpe;r th`~ tw`n  JEllhvnwn stratia`~ ajpoqanei`n.

 Based on APOLLODORUS The Library Epitome 3.21–22
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Names:
Aujliv~, Aujlivdo~, hJ Aulis
Troiva, Troiva~, hJ Troy
Kavlca~, Kavlcanto~, oJ Calchas
 jAgamevmnwn,  jAgamevmnono~, oJ Agamemnon
 [Artemi~,  jArtevmido~, hJ Artemis
 jIfigevneia,  jIfigeneiva~, hJ Iphigenia

Vocabulary:
diovti because
ejpithvdeio~, ejpithdeiva, ejpithvdeion suitable
mavnti~, mavntew~, oJ prophet
e[sh/ [also spelled e[sei]
ajporiva, ajporiva~, hJ difficulty
ojrghv, ojrgh`~, hJ  anger

[Total: �0]
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Section B

Read the passage below and answer in English the questions which follow:

Solon is visited by Anacharsis from the distant land of Scythia and is impressed by his wit, but 
Anacharsis is doubtful about Solon’s attempt to impose laws on his fellow citizens.

Sovlwn h\n sofwvtato~ tw`n  jAqhnaivwn. pavnte~ ou\n oiJ poli`tai ejqauvmazon aujtovn, kai; dh; bavrbaroiv 
tine~. Skuvqh~ dev ti~,  jAnavcarsi~, ajkouvsa~ peri; tou` Sovlwno~, pro;~ ta;~  jAqhvna~ e[pleusen i{na 
dialevgoito aujtw`/. 

ajfikovmeno~ de; pro;~ th;n tou` sofou` oijkivan, e[koye th;n quvran kai; ei\pen o{ti h[lqen wJ~ 
poihsovmeno~ filivan pro;~ aujtovn. ajpokrinamevnou de; tou` Sovlwno~ o{ti ajmeivnon ejstin oi[koi 
poiei`sqai filiva~,  Jejpei; ou\n, j e[fh oJ  jAnavcarsi~,  Jsu; aujto;~ oi[koi ei\, poivhsai filivan pro;~ ejmev. j 
oJ de; Sovlwn, qaumavsa~ th;n ajgcivnoian aujtou`, ejdevxato to;n  jAnavcarsin wJ~ fivlon o[nta. 

oJ Sovlwn tovte e[prasse ta; th`~ povlew~, kai; nevou~ novmou~ toi`~  jAqhnaivoi~ e[grafen. ejpei; 
d j oJ  jAnavcarsi~ ejpuvqeto tiv poiei`, kategevlase tou` Sovlwno~ diovti h[lpizen ou{tw kwluvsein 
tou;~ polivta~ ajdivkw~ pravssein.  Jou|toi oiJ novmoi, j e[fh oJ Skuvqh~,  Joujk ijscurovteroiv eijsin h] ta; 
ajravcnia. eu\ me;n ga;r kaqevxousi tou;~ ajsqenei`~ kai; pevnhta~, uJpo; de; tw`n dunatw`n kai; plousivwn 
diafqarhvsontai. j

 Based on PLUTARCH Solon 5.1–2

Names:
Sovlwn, Sovlwno~, oJ Solon
Skuvqh~, Skuvqou, oJ Scythian 
 jAnavcarsi~,  jAnacavrsew~, oJ Anacharsis
 jAqh`nai,  jAqhnw`n, aiJ Athens

Vocabulary:
dialevgomai I converse with (+ dat.)
kovptw (aor. e[koya) (here) I knock at
oi[koi at home
filiva, filiva~, hJ friendship
   poiou`mai filivan (prov~ + acc.) I form a friendship (with)
ajgcivnoia, ajgcivnoia~, hJ quick-wittedness
katagelavw (aor. kategevlasa) I laugh at (+ gen.)
diovti because
ajravcnion, ajracnivou, tov spider’s web
katevcw (fut. kaqevxw) I restrain
pevnh~, pevnhto~, oJ poor person
dunatov~, dunathv, dunatovn powerful
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 (a) Sovlwn . . . tine~ (lines 1–2)
  (i) Who was Solon? [1]
  (ii) By whom was he admired?  [2]

 (b) Skuvqh~ . . . aujtw/ (lines 2–3)
  (i) Who was Anacharsis? [1]
  (ii) What did he do when he heard about Solon? [1]
  (iii) Why did he do this?  [1]

 (c) ajfikovmeno~ . . . aujtovn (lines 4–5)
  What two things did Anacharsis do when he reached Solon’s house? [1+2]

 (d) ajpokrinamevnou . . . filiva~ (lines 5–6)
  What did Solon say in reply? [2]

 (e) ejpei; . . . ejmev (line 6)
  On what grounds did Anacharsis say Solon should form a friendship with him? [2]

 (f) oJ de; . . . o[nta (line 7)
  (i) Describe Solon’s reaction. [1]
  (ii) What did he do as a result? [2]

 (g) oJ Sovlwn . . . e[grafen (line 8)
  (i) How would you translate ta; th`~ povlew~? [1]
  (ii) What specific task was Solon engaged with? [2]

 (h) ejpei; . . . pravssein (lines 8–10)
  (i) What did Anacharsis ask? [1]
  (ii) Why did Anacharsis laugh at Solon? [�]

 (i) ou|toi . . . ajravcnia (lines 10–11)
  What comment did Anacharsis make? [�]

 (j) eu\ me;n . . . diafqarhvsontai (lines 11–12)
  (i) In what respect did Anacharsis say the laws would be effective? [2]
  (ii) In what respect did he say they would not be effective? [2]

[Total: �0]
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Answer either Section C or Section D but not both.

Section C

Translate the following passage into English, writing on alternate lines.

The Athenians, facing invasion by the Persians, consult the oracle at Delphi. They receive a puzzling 
reply, which is correctly interpreted by Themistocles.

oiJ de;  jAqhnai`oi, ejpei; e[maqon tou;~ Pevrsa~ eij~ th;n  JEllavda eijsbavllonta~, ajggevlou~ pro;~ tou;~ 
Delfou;~ e[pemyan. ejbouvlonto ga;r ejn tauvth/ th/` sumfora/` ejrwth`sai to;n qeo;n tiv crh; poiei`n.

oJ de; qevo~ ajpokrinovmeno~ ei\pen:  JhJ  jAqhvnh oujc oi{a t j ejsti; sw/vzein uJma`~. oiJ ga;r Pevrsai aiJrhvsousi 
th;n uJmetevran povlin. ejavn de; pisteuvshte tw/` xulivnw/ teivcei, swqhvsesqe. to; ga;r xuvlinon tei`co~ movnon 
ajpovrqhton e[stai. j 

oiJ ou\n a[ggeloi pro;~ th;n povlin ejpanelqovnte~ h[ggeilan toi`~  jAqhnaivoi~ tou;~ tou` qeou` lovgou~. ejpei; 
de; oiJ poli`tai h[kousan tau`ta, oiJ me;n gevronte~ ejnovmizon to;n qevon levgein peri; tou` th`~ ajkropovlew~ 
teivcou~, o} provteron xuvlinon h\n: oJ de; Qemistoklh`~, strathgo;~ sofov~,  Jajkouvsate, j e[fh,  Jw\  jAqhnai`oi. 
ejgw; ga;r to; ajlhqe;~ peri; tou` crhsthrivou ejrw`: aiJ tw`n  jAqhnaivwn nh`ev~ eijsi to; xuvlinon tei`co~. j

oiJ  jAqhnai`oi ou{tw~ peisqevnte~ pareskeuvasan to; nautikovn, mevllonte~ kata; qavlassan macei`sqai. 
u{steron de; megavlhn nivkhn ejkthvsanto. eij mevntoi oJ Qemistoklh`~ mh; e[gnw tiv levgoi oJ qeov~, aujtoi; a]n 
ejnikhvqhsan.

 Based on HERODOTUS 7.140–143
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Names:
Pevrsai, Persw`n, oiJ Persians
 JEllav~,  JEllavdo~, hJ Greece
Delfoiv, Delfw`n, oiJ Delphi
 jAqhvnh,  jAqhvnh~, hJ Athene (patron goddess of Athens)
Qemistoklh`~, Qemistoklevou~, oJ Themistocles

Vocabulary:
xuvlino~, xulivnh, xulivnon wooden
ajpovrqhto~, ajpovrqhton intact
ejpanevrcomai (aor. ejpanh`lqon)  I return
ajkrovpoli~, ajkropovlew~, hJ the Acropolis (citadel of Athens)
crhsthvrion, crhsthrivou, tov oracle

[Total: 40]
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Section D

Translate the following sentences into Greek, writing on alternate lines.

1 The slaves were carrying the gifts into the house. [1�]

2 I ordered the girls not to wait in the field. [1�]

� The messenger said that he had seen nothing. [12]

4 The men who had been captured asked what had happened after the battle. [14]

� The old man was so wise that everyone trusted him. [1�]

� If the enemy attack the city, we shall run away towards the sea. [1�]

[Total: 8� + � for correct breathings and iota subscripts = 90 scaled to 40]


